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[Iporpamma BCTYIIUTEIBHOTO UCIIBITAaHUS YUHUTHIBAET paHee
cOpPMHUPOBAHHBI Y YYaCTHUKOB YPOBEHb WHOS3BIYHOW KOMIETCHIIMH H
COCTaBJicHa Ha OCHOBE (eepanbHBIX TOCYIApPCTBEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
CTaHJapTOB BBICIIEr0 00pa30BaHus [0 IporpaMmam OakajgaBpuara, ClIEeHHATUTETa
Y MarucTpaTypsl.

Jlns orBera Ha BOHPOCHl | M 2 y4aCTHHKM BCTYNMTENBHBIX HCIBITAHUN
MPUHOCAT | caMOCTOATESIbHO NMOAOOPAHHYI0 CTATHI) M3 HAYYHBIX KYPHAJIOB,
U3JIaHHYIO0 B TeueHue nocienHux 20 JeT, HanMCaHHYH Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE
rpaxkjaHaMu 3apyOexHbIX cTpaH 3a uckitoueHueMm ctpad CHI'. Temartuka cratbu
JOJKHBI OBITh CBSI3aHA C HAIIPaBJIEHUEM MOJTOTOBKHU B aclUpaHTYype, Ha KOTOpOe
MO/IAJT 3asIBJICHHE YYACTHUK BCTYNUTEIbHBIX UCIIBITAHUM.

MaxkcuManabHOE KOJMYECTBO OayuloB 32 BCTYNHUTENIBHOE HCIBITAHUE
cocrasisier 100 6amioB, u3 Hux 20 6aIoB 3a nepBsIi Bompoc, 40 6aioB 3a BTOpoit
BoIpoc, 40 6aioB 3a TpeTUi BOIPOC.

YYaCTHUKHA BCTYNHUTEIBHBIX HCIBITAHUNA MOTYT 3apaHee TOTOBUTBHCH K
BOIIPOCAM, OJHAKO YHMTATh OTBETHI C 3apaHEE PACHEYaTAHHBIX WJIM HAMHCAHHBIX
JIMCTOB HE paspemaercs. ECiM ydacTHUK YMTaeT OTBETHI HA BOMPOCH! 2 U 3, a HE
IPOrOBapUBAET UX YCTHO, KOMUCCHS BIIPaBe CHU3UTH Oal B /IBa pasa.

Kpurepuu, mo KOTOpbIM KOMUCCHS BBICTABIISIET OAJIIBI 32 OTBETHI HA BOIPOCHI

BCTYIIUTCIIbHOI'O UCIIBITaHUSA, IIPUBCACHEBI B PAa3ACJIC 2.



1. Bonpochbl BCTYNIUTEIBHOT0 UCTIBITAHUS

1. Urenne u mepeBoa co cioBapeM (parMeHTa TEKCTa Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE
00bémMoM 1000 meyaTHBIX 3HAKOB MO BBIOOPY dK3ameHaTtopa. Dopma mpoBepKu:
YTEHHE BCIIYX, IUCbMEHHBIN U YCTHBIN IIEPEBOI.

2. PedepupoBaHue OpUTMHAIBHOTO HAYYHOIO TEKCTa HA HMHOCTPAHHOM SI3bIKE,
CBSI3aHHOT'O C HalpaBJICHUEM MOJATOTOBKH 3K3aMEHYEMOI0, BKJIIOUYAIOLIEE B CEOs
OTBETHI Ha cienytomue 10 Bonpocos:

- Ha3BaHHE CTaThU;

- uHdopmams o TOM, rae M Korja Oblla OMyOJUMKOBaHA CTAaThs (HA3BaHME
’KypHaJIa, ToJ BBIITYCKA);

- MECTO pabOThl aBTOPOB CTaTbhH;

- LI€JIb OIIMCAHHOIO B CTaThe UCCIIEI0BAHUS;

- IPUMEHsIEMbIE aBTOPAMU CTaTbU HAyYHBIE METO/IbI HCCIICTOBAHUS;

- HCIIOJIb3yeMbI€ aBTOPAMHU CTAaThU MaTEepUAIbl HCCIEAOBAHNUS;

- [IOJIyYE€HHbIE aBTOPAMM CTAaThU PE3YyIbTAThl UCCIEAOBAHNUS;

- BOBMOXHOCTb IIPAaKTHYECKOTO IPUMEHEHUS pe3yIbTaTOB UCCIIEJOBAHMS;

- KOJIMYECTBO LIUTUPOBAHUN B CTAThE U UX THUIIBI;

- CBSI3b CTAaThU C OYAYIIIMMH UCCIEIOBAHUSIMHU IK3aMEHYEMOTO.

OTBeTHI Ha 3 BOMpOCa 9K3aMEHATOPOB B paMKax MEPEYUCICHHBIX BBIIIE TEM.

3. Paccka3 o cebe Ha MHOCTPaHHOM S3bIKE, BKJIIOYAIOUIMM B ceOs OTBETHl Ha
cnenytomue 10 Bompocos:

- UM 1 haMuITHS;

- ropoJ1 (CTpaHa) MPOUCXOKICHNUS;

- VHUBEPCUTET, B KOTOPOM YUHIIUCH;

- MOJTy4YeHHOE 00pa30BaHuUE;

- BBIOpaHHOE HaIlpaBJIEHUE aCIIUPAHTYPHI;

- ONIBIT HAYYHOU AESITeIbHOCTH;

- MpeanoJiaraeMblii Oyaylnuii Hay4YHbId PYKOBOJAUTENb (MMs, (haMUJIusl, yueHas
CTETICHb, JOKHOCTh, HAyUYHbIE HHTEPECHI);

- TeKyI1ast mpodeccuoHanbHas JesITeIbHOCTD;

- YBJICUEHUS U UHTEPECHI;

- IJTaHBI Ha OyayIiee.

OTtBeThl Ha 3 BOIpOCa HK3aMEHATOPOB B PaMKaX NMEPEUUCIEHHBIX BBIIIE TEM.



BOHpOCbI BCTYIIMTCJIBHOIO UCIIBITAHUSA HA AHTIJIMHMCKOM SI3bIKE

1. Using a dictionary read and translate a piece of text chosen by the examiner
(1,000 characters) from English into Russian. Assessment format: reading out loud,
written and oral translation.

2. Share the main information about the research article that you have chosen. In
your talk, answer the following questions:

What is the title of the article?

Where and when was the article published (journal title, year)?
What is the affiliation of the author(s)?

What is the goal of research?

What methods did the authors use?

What materials did the authors use?

What results were obtained?

Is there any practical application of these results?

What is the number and types of references in the article?

10 How is this article related to your future research?

©oo~No Ok wWNE

Be ready to answer 3 questions of the examiners within the above listed topics.

3. Give a talk about yourself. In your talk, answer the following questions:

What is your name and surname?

Where are you from?

What university did you graduate from?

What Bachelor’s and Master’s (or Specialist’s) degrees did you get?

What degree program are you applying for now?

What is your research experience?

Who is going to be your research supervisor (name, degree, position, research
interests)?

8. Do you have a job? If yes, what do you do?

9. What are your hobbies and interests?

10. What are your plans for the future? Where do you see yourself in 10 years?

NoabkwbdE

Be ready to answer 3 questions of the examiners within the above listed topics.



Bonpockl BCTYNUTEIBHOT0 MCIIBITAHUS HA (GPaHIy3CKOM fA3bIKE

1. Lisez et traduisez un extrait du texte en utilisant un dictionnaire (1000
caracterere) du francais vers le russe.

2. Racontez en bref l'information générale de [’article scientifique. Dans votre
discours vous pouvez répondre aux questions suivantes -

Quel est le titre de cet article?

Ou et quand est-ce que cet article a été publié (titre du journal, année) ?
Qui est [’auteur de cet article ?

Quel est le but de cette recherche?

Quelles méthodes est-ce que [’auteur a utilisé ?

Quels matériaux est-ce que I’auteur a utilisé ?

Quels résultats ont été obtenus?

Est-ce qu’il y a I’application pratique de ces résultats ?

Combien de références est-ce qu’il y a dans cet article?

©oo~No Ok~ WNE

10. Comment cet article est lié avec votre future recherche ?

Soyez prét(e) de répondre a 3 questions du professeur d’apres cette liste.

3. Présentez-vous s’il vous plait! Dans votre discours vous pouvez répondre aux
questions suivantes :

Comment vous appelez-vous?

Ou habitez-vous?

Quelle université est-ce que vous avez terminé ?

Quelle faculté est-ce que vous avez terminé ?

Quelle chaire est-ce que vous avez terminé ?

Quel est le sujet de votre recherche ?

Qui sera votre chef scientifique ?

Quelle était votre matiere préférée a l'université ? Pourquoi ?
Quels sont vos centres d’intéréts ?

10 Quels sont vos plans dans le future ?
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Soyez prét(e) de répondre a 3 questions du professeur d’apres cette liste.



BOHpOCBI BCTYIIUTECIBHOI'O HCIIBITAHHUSA HA HEMCIIKOM A3BLIKE

1. Mit Hilfe eines Worterbuchs lesen Sie und itibersetzen den von dem Priifer / der
Priiferin gewdhlten Textauszug (1.000 Zeichen) aus dem Deutschen ins Russischen.

2. Teilen Sie die wichtigsten Informationen tiiber den von Ihnen gewdhliten
wissenschaftlichen Artikel. Beantworten Sie in Ihrem Bericht die folgenden Fragen:

1. Wie lautet der Titel des Artikels?

Wo und wann wurde der Artikel verdffentlicht (Titel der Zeitschrift,
Verdffentlichungsjahr)?

Was ist die Zugehorigkeit des Autors / der Autoren?

Was ist das Ziel der Studie?

Welche Methoden verwendeten die Autoren?

Welche Stoffe bzw. Materialien verwendeten die Autoren?

Welche Ergebnisse hat man bekommen?

Gibt es eine praktische Verwendung dieser Ergebnisse?

Welche und wie viele Quellen wurden im Artikel gebraucht?

10 In welcher Beziehung steht dieser Artikel zu Threm kiinftigen Forschungen?

N
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Seien Sie bitte bereit, 3 Fragen von lhren Priifer(inne)n zu den obengenannten
Themen zu beantworten.

3. Erzihlen Sie iiber sich selbst. Beantworten Sie in Ihrem Vortrag die folgenden
Fragen:

Was ist Ihr Vor- und Nachname?

Woher kommen Sie?

Welche Universitdt haben Sie absolviert?

Welche Grade (Bachelor, Master oder Spezialist(in)) wurden Ihnen verliehen?
Fiir welchen Studiengang bewerben Sie sich?

Welche Forschungserfahrungen haben Sie?

Wer wird lhr(e) Forschungsbetreuer(in) (Vollname, Grad, Stelle,
wissenschaftliche Interessen)?

8. Arbeiten Sie? Wenn ja, was machen Sie?

9. Was sind Ihre Hobbys und Interessen?

10. Was sind Ihre Pldne fiir die Zukunft? Wo sehen Sie sich selbst nach 10 Jahren?

No bk wbdE

Seien Sie bitte bereit, 3 Fragen von Ihren Priifer(inne)n zu den obengenannten
Themen zu beantworten.



2. Kputepum oneHkun

Bonpoc 1. KPUTEPUN OHEHHUBAHUMA (20 6a110B)

Banabl doHeTHYECKHUH ACIEKT IlepeBoaveckuii acnexkT
9-10 | ®onernyeckoe 0hOpPMIICHHE IIepeBoa TekcTa MO COAEPHKAHUIO U JIEKCUKO-
BBICKA3bIBAaHUSI COOTBETCTBYET CTHJIUCTUYECKOMY O(DOPMIICHUIO UACHTUYCH
MOCTaBJICHHOM 3a7aue (He Oomee 2 opuruHany (He 60jee 2 CMBICIOBBIX U
HErpyObIX (POHETHUECKUX OMIMOOK) | JISKCHKO-CTUIIMCTUYCCKUX OIIMOOK)

7-8 doHeTnyeckoe 0hOopMIICHHE IIepeBoa TekcTa MO COAEPHKAHUIO U JIEKCUKO-
BBICKA3bIBaHUSI B OCHOBHOM CTHJIUCTUYECKOMY O(DOPMIICHUIO B OCHOBHOM
COOTBETCTBYET MOCTABICHHOM COOTBETCTBYET opuruHainy (He 6osnee 4
3anade (He O6onee 4 HETPyOBIX CMBICJIOBBIX U JIEKCUKO-CTHJIIMCTUUECKUX
(OHETUUYECKUX OIMIMOOK) OIINOOK)

5-6 ®oHernyeckoe opopMiIeHHE ITepeBoa TekcTa MO COAEPHKAHUIO U JIEKCUKO-
BBICKA3bIBAaHUS YACTUYHO CTHJIUCTUYECKOMY O(DOPMIICHUIO YaCTUYHO
COOTBETCTBYET MOCTABIICHHOM COOTBETCTBYET OpUTHHAIY (HE Ooee 6
3ajaue (He 6onee 6 HErpyObIX CMBICJIOBBIX M JIEKCUKO-CTHJIIMCTHYECKUX
(hOHETHYECKUX OMINOOK) OIuO0K)

3-4 | ®donernueckoe ohopmiieHUE [TepeBon TeKCTa MO COAEPIKAHUIO U JIEKCUKO-
BBICKA3bIBAaHUSI MUHIUMAJIEHO CTHJINCTUIECKOMY O0(DOPMIICHUIO
COOTBETCTBYET MTOCTABIICHHOM MUHUMAJIBHO COOTBETCTBYET OpUTHHATY (HE
3agaue (He Oosiee 8 HerpyObIX 0oJiee 8 CMBICIIOBBIX U JICKCUKO-
(hOHETHYECKUX OIINOOK) CTHTMCTUYECKUX OIITHUOOK)

1-2 ®doHeTndyeckoe 0hOpMIICHHE ITepeBoa TekcTa MO COAEPHKAHUIO U JIEKCUKO-
BBICKA3bIBAaHUS C TPYJOM CTHJIUCTUYECKOMY O(DOPMIICHUIO C TPYIOM
COOTBETCTBYET MOCTABICHHOM COOTBETCTBYET opuruHainy (He 6omnee 10
3aiaue (He 6omnee 10 HErpyOBIX CMBICJIOBBIX H JIEKCUKO-CTHJIIMCTHUECKUX
(doHeTHYECKUX OIMIMOOK) O1IMOO0K)

0 [TonrmaHue BBICKA3bIBAHUS [Tonnmanwue nepeBoja 3aTPyAHEHO H3-32

3aTPyIHEHO M3-32 MHOTOYHCIIEHHBIX
doneTnyeckux omuodok (6omee 10)

MHOTOUYHCICHHBIX CMBICIIOBBIX U JIEKCHKO-
CTHJIMCTHYECKUX omuook (0osee 10)




Bonpoc 2. KPUTEPUHN OLNEHUBAHUS (40 6a1510B)

Pemenune

KOMMYHHMKATHBHOM 3a1a4M

Baaabl | OTpakeHue B BLICKA3bIBAHHU 0TBETOB HAa Bonpockl 1-10. bajuibl 3a Ka:Kablii 0TBET

2 JlaH MoJIHBIN ¥ TOYHBIA OTBET Ha BOIpoC: 1-3 KOMMYHUKAaTUBHO 00YCIIOBICHHbIE (pa3bl

1 Jlan HenonHblii oTBeT Ha Bonpoc MJIM HedyeTko chopMynupoBaH OTBET Ha BOIIPOC

0 Otser Ha Bonipoc He AaH MJIN conepskaHue oTBETa HE COOTBETCTBYET 3alIPOLIEHHOM
nHpOpMAITIH

S3pIK0BOE 0(hopMIIeHHE BBICKA3BIBAHMS
banbl JIeKCHKO-TPAMMATHYECKHIl aCMeKT DoHEeTHYECKHUI ACMEKT

5 Ucnons3yemslil cioBapHbId 3anac u donernueckoe opopmiieHue
rpaMMaTHYeCKHE CTPYKTYPhI BHICKAa3bIBaHUS BBICKA3bIBaHHS COOTBETCTBYET
COOTBETCTBYIOT IMOCTaBICHHOM 3aaue (HE MOCTaBJICHHOM 3a1aue (He 6onee 2
6osee 2 HErpyObIX JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX | HErpyOBIX (POHETUYECKUX OIINOOK)
o1u60K)

4 Hcnons3yemelii cIOBapHBIN 3amac v donerndeckoe ohopmieHue
IrpaMMaTUYECKHE CTPYKTYPhI BHICKA3bIBaHUSA B | BBICKA3bIBAHUS B OCHOBHOM
OCHOBHOM COOTBETCTBYIOT [TOCTABJIEHHOU COOTBETCTBYET IIOCTABJICHHOM 3aaue
3amade (He Ooiiee 4 HerpyOBIX JIGKCHKO- (ae Oonee 4 HETPYOBIX (POHETHICSCKHUX
rpaMMaTHYECKUX OINOO0K) OLINO0K)

3 Hcnonb3yemslii CII0BapHbIM 3an1ac U donernyeckoe opopmieHHE
rpaMMaTHYECKHE CTPYKTYPBI BHICKAa3bIBAHUS BBICKA3bIBaHHS YACTUYHO
YaCTUYHO COOTBETCTBYIOT IIOCTABJICHHON COOTBETCTBYET ITOCTABJICHHOM 3a1aue
3amade (He Ooiee 6 HETpyOBIX JIGKCHKO- (ae 6omee 6 HETPYOBIX (POHETHICCKHUX
IrpaMMaTHYECKHX OIMUOOK) OmMOO0K)

2 Hcnons3yemelii cIOBapHBIN 3amac v donerndeckoe ohopmireHue
rpaMMaTHYECKHE CTPYKTYPhl BHICKa3bIBaHUS BBICKa3bIBaHUSI MUHUMAJIbHO
MUHUMAaJIBHO COOTBETCTBYIOT TIOCTABJICHHOMN COOTBETCTBYET ITOCTABJICHHOM 3a1a4e
3agaue (He Oosee 8 HErpyObIX JEKCHKO- (ne Gostee 8 HErpyOBIX (POHETHUECKUX
rpaMMaTHYECKUX OINOO0K) OLINO0K)

1 Hcnonb3yemslii ClI0BapHbI 3anac v donernueckoe opopmiIeHHE
rpaMMaTHYECKHE CTPYKTYPhI BHICKA3bIBaHUSA C | BBICKA3bIBAHUS C TPYJIOM
TPYJOM COOTBETCTBYIOT [TOCTABJIEHHON 3aJ]au€ | COOTBETCTBYET ITOCTABJIEHHOM 3ajJjaue
(ue 6omnee 10 HerpyOBIX JIEKCHKO- (ae 6onee 10 HerpyObIX
IrpaMMaTHYECKHX OIUOOK) (OHETUYECKUX OINOOK)

0 [Tonnmanue BbICKa3bIBaHMs 3aTpyIHEHO U3-3a | [loHMMaHMe BbICKa3bIBAaHUS
MHOTOUYHMCIICHHBIX JIEKCUKO-TPaMMaTHIECKIX 3aTPYJHEHO M3-32 MHOTOYMCIICHHBIX
omu6ok (6omee 10) donernyeckux ommnoOoK (6onee 10)

OtBeThl HAa 3 BONPOCA IK3AMEHATOPOB
banasl | Ilonumanue AIEeKBATHOCTH 0TBETA SI3bIK0OBOE O(pOpMIIEHHE OTBETA
BoOIpoca
1 Bonpoc nonsar | OtBet nan Jonymieno He 6onee 3 HErpyObIX
JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX OIINOOK
W/NJIN 3 HerpyObIX pOHETUIECKUX
011150

0 Bompoc ne OtBer He gaH Hormymeno 6osee 3 JeKCUKO-

MOHSIT WJIN conep:kanue oTBeTa HEe | rpaMMarudeckux omuodox M/MNJIN 3
COOTBETCTBYET (doHEeTHYECKUX OINOOK
3anpoueHHoW HHpOopMauu

BersocTs peun (OEHNBAETCSl BeCh 0TBET)
Basibl BeraocTs peun

1 Peus BocnipHHMaeTCs JI€TKO, HEOOOCHOBaHHBIE May3bl OTCYTCTBYIOT, YAAPEHHS U
aKIICHTBI PACCTABIICHBI JIOTHYHO

0 Peupb BocnipHHMAETCS C TPYAOM H3-3a OOJIBIIOTO KOJMYECTBA MAy3, 3aIIMHOK, HEBEPHOM
pPAcCCTaHOBKH yJIapEHUI U aKLIEHTOB




Bonpoc 3. KPUTEPUHN OLNEHUBAHUA (40 6a110B)

Pemenune

KOMMYHHMKATHBHOM 3a1a4M

Baaabl | OTpakeHue B BLICKA3bIBAHHU 0TBETOB HAa Bonpockl 1-10. bajuibl 3a Ka:Kablii 0TBET
2 JlaH MoJIHBIN ¥ TOYHBIA OTBET Ha BOIpoC: 1-3 KOMMYHUKAaTUBHO 00YCIIOBICHHbIE (pa3bl
1 Jlan HenonHelii oTBeT Ha Bonpoc NJIM HeweTko chopMynnpoBaH OTBET Ha BOIIPOC
0 Otser Ha Bonipoc He AaH MJIN conepskaHue oTBETa HE COOTBETCTBYET 3alIPOLIEHHOM
nHpOpMAITIH
S3pIK0BOE 0(hopMIIeHHE BBICKA3BIBAHMS

MHOT'OYHUCJICHHBIX JICKCUKO-T'PaAMMAaTUYICCKUX

omu6ok (6omee 10)

banbl JIeKCHKO-TPAMMATHYECKHIl aCMeKT DoHEeTHYECKHUI ACMEKT

5 Ucnons3yemslil cioBapHbIN 3amac U donernueckoe opopmiieHue
rpaMMaTHYeCKHE CTPYKTYPhI BHICKAa3bIBaHUS BBICKA3bIBaHHS COOTBETCTBYET
COOTBETCTBYIOT IMOCTaBICHHOM 3aaue (HE MOCTaBJICHHOM 3a1aue (He 6onee 2
6osee 2 HErpyObIX JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX | HErpyOBIX (POHETUYECKUX OIINOOK)
o1u60K)

4 Hcnons3yemelii cIOBapHBIN 3amac v donerndeckoe ohopmieHue
rpaMMaTH4eCcKHe CTPYKTYPHI BBICKAa3bIBAaHHSA B | BHICKa3bIBAaHUS B OCHOBHOM
OCHOBHOM COOTBETCTBYIOT MTOCTaBICHHON COOTBETCTBYET ITOCTABJICHHOM 3a/1a4e
3amade (He Ooiiee 4 HerpyOBIX JIGKCHKO- (ae 6omee 4 HETPYOBIX (POHETHICCKHUX
rpaMMaTHYECKUX OINOO0K) OLINO0K)

3 Hcnonb3yemslii CII0BapHbIM 3an1ac U donernyeckoe opopmieHHE
rpaMMaTHYECKHE CTPYKTYPBI BHICKAa3bIBAHUS BBICKA3bIBaHMS YACTHYHO
YaCTUYHO COOTBETCTBYIOT IIOCTABJICHHON COOTBETCTBYET ITOCTABJICHHOMN 3a1aue
3amade (He Ooiee 6 HETpyOBIX JIGKCHKO- (ae 6omee 6 HETPYOBIX (POHETHICCKHUX
IrpaMMaTHYECKHX OIMUOOK) OmMOO0K)

2 Hcnons3yemelii cIOBapHBIN 3amac v donetndeckoe ohopmieHue
rpaMMaTH4eCKHUe CTPYKTYPBI BBICKAa3bIBAaHHS BBICKa3bIBAaHHS MUHUMAJIBHO
MHUHHMMAaJIbHO COOTBETCTBYIOT IOCTaBIEHHON COOTBETCTBYET ITOCTABJICHHOM 3a1a4e
3agaue (He Oosee 8 HErpyObIX JEKCHKO- (ne Gostee 8 HErpyOBIX (POHETHUECKUX
rpaMMaTHYECKUX OINOO0K) OLINO0K)

1 Hcnonb3yemslii ClI0BapHbI 3anac v donernueckoe opopmiIeHHE
rpaMMaTH4eCKHUe CTPYKTYPHI BBICKA3bIBAaHHS C | BHICKAa3bIBAHUS C TPYJIOM
TPYZOM COOTBETCTBYIOT ITOCTaBJICHHOH 3a/1a4€ | COOTBETCTBYET IMIOCTABICHHOM 3a1aue
(ae 6omnee 10 HerpyOBIX JIEKCHKO- (ae 6onee 10 HerpyObIX
IrpaMMaTHYECKHX OIUOOK) (OHETUYECKUX OINOOK)

0 [ToHnmaHue BbICKa3bIBaHUS 3aTPyIHEHO H3-3a | [loHMMaHMe BhICKa3bIBAaHUS

3aTPyIHEHO M3-32 MHOTOYHCICHHBIX
donernyeckux ommnoOoK (6onee 10)

OT1BeThl Ha 3 BONpOCca 3K3aMeHATOPOB

HE COOTBETCTBYET
3anpoieHHON nHpOpMauu

banasl | Ilonumanme AIeKBATHOCTH OTBETA SI3bIK0OBOE O(pOpMIIEHHE OTBETA
BOIpOCca
1 Bompoc nousar | Otser aan Homymeno He 6onee 3 HerpyObIX
JEKCHKO-TPAMMAaTHYECKUX OMIMOOK
W/NJIN 3 merpyObix hoHETHUECKUX
OImrO0K
0 Bompoc =e OtBer He naH Jomymeno 6osee 3 TeKCUKO-
HOHSAT NJIN conepxaHue oTBETA rpammarndeckux omuook M/MJIN 3

(hoHETHYECKUX OMINOOK

BeriocTs peun (OEeHNBAETCSl BeCh 0TBET)

PAaCCTaHOBKH yz[apeHHﬁ M aKIICHTOB

Basibl BeraocTs peun
1 Peus BocnipHHMaeTCs JI€TKO, HEOOOCHOBaHHBIE May3bl OTCYTCTBYIOT, YAAPEHHS U
AKICHTBI paCCTABJICHLI JIOTUYHO
0 Peupb BocnipHHMAETCS C TPYAOM H3-3a OOJIBIIOTO KOJMYECTBA MAy3, 3aIIMHOK, HEBEPHOM




3. YueOHO-MeTOAMUYECKOE U HH(OPMAITMOHHOE 00ecTiedeHue
3.1. JIutepatypa
a) OCHOBHAas JIUTepaTypa

1. IlporpaMMa-MHHMMYM KaHJIHWJATCKOI'O 3K3aMe€Ha [0 OOIIeHAyYHOMU
mucruiinHe  «lHOCTpaHHBIN  sI3bIK» U1 acripaHToB/couckarenei  (IIpukas
MunucrepctBa oOpazoBanust Poccun Ne274 ot 08.10.2007)

2. Mudraxosa H.X. English Grammar. ITocoOue 1mo aHrITHHCKOMY SA3BIKY JJIS
aCIIMPAHTOB M HAYYHBIX PAOOTHHUKOB. YueOHO-MeToudyeckoe nocooue. — Kazaup,
KAPIIOJI, 1995. — 231 c.

3. llaxosa H.W., Peitaronsn B.I1., Camuctpa B.M. Learn to Read Science.
Kypc anrnuiickoro si3pika JUisi aCUPAHTOB M HAYUYHBIX PAOOTHUKOB. YueOHOE
nocobue. — M.: Hayxka, 1993. — 324 c.

4. bopxosckas W.b. Tlocobue s HaydyHbIX pPaOOTHUKOB IO Pa3BUTHIO
HABBIKOB YCTHOM peun (aHTJIMICKUI s13bIK). Y4yebHoe nocooue. — JI.: Hayka, 1970.
-332c.

5. Jordan R. Academic Writing Course. Study Skills in English. YueGHoe
nocobue. — London: Longman, 1990. — 356 c.

6. Kypamsuiu E.WN. Anrnuiicknii s36ik: [TocoOue 1mo 94TeHnIo U yCTHON pedn
JUISl TEXHUYECKUX By30B. M.. Beicmr. k., 1991. — 408 c.

7. YuecOHO-MeTommueckoe mocobue. English for Academic Pursuits.
AHTIMICKUN SI3BIK JUTSI aCTUPAHTOB M HAYYHBIX paOOTHUKOB. ABTOpPHI: [LmyKHUK
N.JI., PeuanoBa E.X., Pauésa C.C. — Tiomenn, TromI'VY, 2002. — 321 c.

8. Apxunos I'.b., Eropesa JI.B.: YueOHuK HEMEUKOIO s13bIKa JIsl TEXHUYECKUX
BY30B XMMHKO-TeXHOJNOrH4Yeckoro npoduis M3a-so: MockBa «Beiciias mkosay,
1991. - 320 c.

9. BacunmbeBa M.M., Mup3zabekoa H.M., CunenpaukoBa E.M.: Hemerkuii
SI3BIK JIJIS1 CTYZIEHTOB-2KOHOMHCTOB M311-Bo: MockBa «Anbda-M, Uudpa-M», 2011.
—-352c.

10. Cymunckuii M.W.: Hemenkuil s3Ik 111 SKOHOMUCTOB M3a-BO: DKCMO,
2006. — 432 c.

11. AugpeeB P.A. Yuebnuk ¢paniryzckoro sizbika: s tex. By3oB. / P.A.



AnnpeeB — Mocksa: M3n-Bo «Beiciias mkona» — 1993. — 336 c.

12. Tankmna TI.J[. VYuebnuk ¢paniy3ckoro s3pika: Jias XUMHUKO-
texHonornueckux By30B. / I'.JI. lankuna, P.A. AugpeeB — MockBa: M3a-Bo
«Bpicmas mkoma» — 1999. — 335 c.

13. Ucmaunnos P.A. @paniry3ckuii S3b1K: Y4ueO. uisi TEXHUYECKUX BYy30B. / P.A.
AnpapeeB — Mocksa: U3a-Bo «Bricmas mkona» — 1998. 317 c.

14. KopxaBun A.B. [locoOue mo TexHUYECKOMY TIEPEBOAY € (PpaHITy3CKOTO
S3bIKa HAa PYCCKUiL: [[1s1 TEXHUYECKUX BY30B. - 3-€ U3., IepepadoTaHHOE U JI01. /
A.B. KopxxaBun — Mocksa: U3n-Bo «Bricmas mkomna» — 1998. — 286 c.

15. KysnenoB B. I'. HNHocTpanHbIE sA3BIKM B MIKOJIE: ['paMmarudeckue
TPYJIHOCTH, BCTpEUaloluecs TpH IMepeBoie U pedepupoBaHUU (HPaHITy3CKHUX
HaydyHOTexHU4eckux TekcToB. / B.I'. Ky3nenoB — Mocksa: U3n-Bo «IIpocsemnienue»
—1997. — No 5.

16. Mamuuea B.T. I[locobue mo mepeBoAy TEXHUYECKUX TEKCTOB C
dbpaHiy3cKkoro si3pika Ha pycckuil: g cpegnux npodeccuoHaIbHBIX Y4EOHBIX
3aBesieHu. — 4-¢ u3., ucnp. u jgom. / B.T. MamuueBa — MockBa: M3n-Bo «Briciias
mkomay — 2005. — 325 c.

17. M. Danilo. M. Lincoln. J.-L. Penfornis. Le francais de la communication
professionnelle. CI¢ international. 2008.

0) 10MOJTHUTEILHAS JIUTepPaTypa

1. l'asm3ymuna JI.P., 3uaraunoBa FO.H., Baneera 2.3. IloaroroBka k chaue
BCTYIIUTEJIBHOTO JK3aME€Ha B AaCHUPAHTypy IO aHTJUUCKOMY SI3BIKY: Yy4eOHO-
MEeToAMYECKre ykazaHuss M-Bo o0pa3. m Hayku Poccum, Kazan. nHam. wuccnen.
TexHoJ. YH-T. — Kazans : U3n-Bo KHUTY, 2019. — 24 c.

2. l'asuzynuna JI.P. English Grammar for Postgraduate Students. (rpammaruka
aHTJIMHACKOTO sI3bIKA JUIsl aCTUPAHTOB). YdyeOHOe mocodue. M-Bo 00pa3. u HayKu
Poccun, Kazan. Hau. uccnen. texnoin.yu-T. — Kazans: U3a-so KHUTY, 2019.— 80 c.

3. bonamu JI. AHTIIMICKUM S3BIK JUIsl Oy IYIITUX WHXKEHEPOB. — 3-€ U3/I., UCIIP.
—M.: OO0 «M3marenbectBo Actpenby: OO0 «M3marensctBo ACT», 2003. — 320 c.

4. 3ustauaoBa FO.H., Baneea 2.3., bespykoB A.H. The Basics of Process

Technology (OcHOBBI TEXHOJOTHYECKUX TpolieccoB): YueOHoe nocodue. — KI'TY,



Kazanp, 2008. — 80c. 5. BameeBa 2.D., PomanoB JI.A., 3usarauHoBa HO.H.,
TepentseBa H.A. Petroleum Refining: Yuebnoe nmocobue. — KI'TY, Kazans, 2011.
— 144 c.

5. IO.H. 3usataunoBa, 23.0. Baneesa. Teopust nepeBoga. TekcThl JIeKIUNA. —
KI'TY, Ka3zansn, 2009. — 120 c.

6. 3aBbsioBa B.M., Unbuna JI.B.: [Ipaktuueckuii Kypc HEMELKOTO s3bIKa
NznatenbctBo: Mocksa 2008. — 880 c.

7. bopucko H.®. buznec-kypc Hemenkoro s3bika: CroBapb-cipaBoyHuK. U31-
BOo: KueB «Jloroc», 2008. — 352 c.

8. CymeiimanoBa O.A., bexmememeBa H.H., Kapmanosa K.C.:
['pammaTrueckue acnekTsl nepeBoa, M3narenbckuil HeHTp «Akagemus», 2010. —
240 c.

9. TeBeneBuu A.M. Hemeuxuil s3bIK i1 acnupaHToOB: Meroauueckue
ykazanus. - Omck: Uzn-so OMI'Y, 2002. — 84 c.

10. Apxunkwuna I'.J]., 3asropommsss I'.C., I'.Il.CapsiueBa. Hemenkuii nms
PKOHOMHCTOB. YueOHoe nmocooue. M., Akanemientp. 2009. — 320 c.

11. TeBeneBuu A.M. Hemenkuii si3bIKk AJ1s1 acOUpaHTOB: MeToauyeckue

12. ykazanus. - Omck: U3a-so OMI'Y, 2002r. — 84 c.

13. T'unbuenok, H.JI. TlpakTukym mo mepeBoy ¢ HEMEIKOrO Ha PYCCKHIA
Hznso: CII6. « KAPOy», 2006. — 358 c.

14. T'ymuua T.W.: HeMenkuid sI3bIK Ui CHCIUATBHOCTEH TEKCTUIBLHOW WU
JIETKON IPOMBINUIIEHHOCTH: M3a-Bo «Bricmas mkomna», 2003. — 214 c.

15. H.B. Kpaiicman. Le francais des affaires (nenoBoii gppaHily3cKuil A3bIK).
VYyeOnoe nocobue. — Kazann: KI'TY, 2009. — 136 c.

16. C. Miquel. Communication progressive du francais. Cl¢ international.
2007.

17. ApxumoB A. @. Camoyuutens nepeBoja. / A. @. Apxunos — Mocksa: 13-
BO «Bricmias mkona» — 1991. — 286 c.

18. Kopxkasun A. B. HmirocTpupoBaHHBIA CHPAaBOYHUK (PpaHITy3CKOM
TexHuueckoil tepmunosiornu. / A. B. KopxaBun — MockBa: U3a-Bo «Bricmias

mkoyiay — 2003. — 312 c.



3.2. IlporpammHoe obecniedenue u UHTepHeT-pecypchl
1.2Onexrponnsnii katasior Y HUL] KHUTY - Pexxum noctyna: http://ruslan.kstu.ru

2.Hayunas Dnektponnas bubimoreka (HOB) - Pexxum noctyna: http://elibrary.ru

3.9BC «lOpaiit» - Pexxum noctyna: http://biblio-online.ru
4.9BC «PYKOHT» - Pexxum nocryma: http://rucont.ru
8.9BC «IPRbooksy - Pexxum moctyma: http://iprbookshop.ru/

9.9BbC «Znanium.comy - Pexxum nocryma: http://znanium.com/

3.3. CaoBapu, padorawiue B pexkume on-line

1. www.multitran.ru

2. www.lingvo.ru

3. www.translate.ru

4. http://en.wiktionary.org

DHIMKJIONEINH, padoTawinue B pexxume on-line

1. http://en.wikipedia.org



http://elibrary.ru/
http://biblio-online.ru/
http://rucont.ru/
http://iprbookshop.ru/
http://znanium.com/
http://www.multitran.ru/
http://www.lingvo.ru/
http://en.wiktionary.org/




